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ÖZET 

Osmanlı kültür varlıkları arasında yazma eserlerin ayrı bir önemi 
vardır. Türk tarihine, kültürüne ve diline ışık tutmaları onları eşsiz 
birer kaynak durumuna getirmektedir. Edebî konularda yazılan yazma 

eserler edebiyat tarihi; matematik, astronomi, eczacılık, botanik, zooloji 

ve tıp konularında yazılanlar Türk bilim tarihi için zengin veriler içerir. 
Aynı eserler bahsedilen sahalara ait söz varlığını içerdiğinden Türk dili 

tarihi araştırmaları için de eşsiz birer kaynak konumundadır.  

Bu incelemenin konusunu 17. yüzyıla ait bir tıp kitabı 

oluşturmaktadır. Klasik tıp anlayışına göre yazılan Osmanlı tıp eserleri, 
bugünkü halk hekimliği uygulamalarının nereden kaynaklandığını 

göstermesiyle halk bilimi araştırmacılarını, söz varlığı ile Türk dili tarihi 

araştırmacılarını yakından ilgilendirmektedir. İncelemeye konu olan 
yazma, Mehmed b. Ahmed b. İbrahîm Edirnevî’nin yaptığı bir İbn-i 

Baytar çevirisidir. Levâzımü’l-hikmet adını taşıyan eser, Kıbrıs’ta Millî 
Arşiv ve Araştırma Dairesi’nde muhafaza edilmektedir. İki ayrı kopyası 

bulunan kitabın Kıbrıs’taki nüshası Kıbrıs Türkleri’nin halk sağlığıyla 

ilgili uygulamalarının kaynakları arasında yer almaktadır.  

Toplamda dört yüz elli varak olan ve klasik tıp anlayışına göre 
yazılan Levâzımü’l-hikmet, bu incelemeyle tanıtılmış, Edirnevì hakkında 

bilgi verilmiş ve diğer eserleri de aktarılmıştır.  

İnceleme sırasında eserin bölümleri üzerinde durulmuş, gerekli 
görülen hâllerde çeviri yazıyla aktarmalar yapılmıştır. Levâzımü’l-

hikmet’te baştan ayağa kadar insan bedeninde görülen hastalıklar ele 
alınmış ve tedavi şekilleri aktarılmıştır. Levâzımü’l-hikmet içerdiği 

verilerle, terminolojisiyle hem Kıbrıs Türk halk kültürüne hem de Türk 
tıp tarihine ışık tutacak kaynak eserlerden biridir. 

Anahtar Kelimeler: Edirnevî, Levâzımü’l-hikmet, Kıbrıs, tıp 

yazmaları, halk hekimliği… 
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EDİRNEVÎ’S “LEVÁZIMÜ’L- ÓİKMET”  ANDMEDICAL 
MANUSCRIPTS IN CYPRUS 

 

ABSTRACT 

Manuscript of the Ottoman cultural heritage has a particular 
importance. Turkish history, culture and language, a unique source are 

required. Literary manuscripts written on issues of literary history, 
mathematics, astronomy, pharmacy, botany, zoology and medicine 

contains rich data on the history of science written in Turkish. Question 

of the existence of artifacts that are included in the same fields for the 
source is mentioned.  

The subjectof this review, 17 century is a medical book. Medical 
works of the Ottoman Turkish language, folklore and historical research 

provides data. The subject of the research manuscript, Mehmed b. 
Ahmad b. İbraham Edirnevi's "Ibn al-Baytar" a translation. Levâzımü'l-

hikmet-named manuscript, the National Archives and Research 

Department of Cyprus has been maintained. There are two copies of the 
manuscript. Copies of the Turkish Cypriots in Cyprus provide 

information on public health.  

Four hundred fifty pages of this manuscript. Written by classical 

medicine. The article also introduced in other books Edirnevi's.  Given 
information about Edirnevi. Introduced in parts of the manuscript. 

Required sections were transcribed. Levâzımü’l-hikmet, describes 
diseases and their treatment. As a result, Levâzımü’l-hikmet, both the 

Turkish Cypriot and the Turkish folk culture provides information on 

the history of medicine. 

Key Words: Edirnevî, LevÀzımü’l-óikmet, Cyprus, medical 

manuscripts, folk medicine... 

 

I. Giriş 

 Bu inceleme Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Millî ArĢiv ve AraĢtırma Dairesi‟nde (Girne) 

bulunan LevÀzımü’l-Óikmet adlı tıp kitabını bilim dünyasına tanıtmak amacıyla yapılmıĢtır. Eser, 

tıp tarihi ve on yedinci yüzyılda Türk dilinin geliĢim süreci ile ilgili doyurucu bilgiler verebilecek 
niteliktedir. Ayrıca, Osmanlı devrinden kalmıĢ, Kıbrıs‟taki iki Türkçe tıp yazmasından biri olması 
ve bozulmadan bugüne ulaĢması da yazmanın değerini artırmaktadır. Eserin kıymetini artıran bir 
diğer önemli nokta, Kıbrıs Türkleri‟nin insan sağlığı konusundaki bilgilerine kaynaklık etmiĢ 
olmasıdır. Kitap, içerdiği bilgiler ve gerekse düĢülen derkenarlarla Kıbrıs Türk halk hekimliğinin 

dayandığı bilgilere ıĢık tutacak niteliktedir.   

 Türkler‟in tıpla ilgili bilgi ve çalıĢmaları Uygur dönemine kadar uzanan, köklü bir geçmiĢe 

sahiptir. Uygurlar devrinde geliĢen tıp geleneği, Ġslâmî devirdeki çeviriler ve telif yapıtlarla devam 
etmiĢtir. Bu çalıĢmalar Türk halkının sağlık anlayıĢını da yakından etkilemiĢtir. Böylelikle, Türk 
halk hekimliğinin bir ayağı ilmî temeller üzerine oturtulmuĢtur. Nitekim, Türk bilim tarihi üzerinde 
yapılan çalıĢmalar Ģifahî kültürdeki bilgi ve uygulamalarla tarihî kaynaklardaki verilerin 
benzeĢtiğini/örtüĢtüğünü göstermektedir. Dalak ĢiĢkinliğinin tedavisini ele alan Ģu üç sahanın tıbbi 
uygulamaları karĢılaĢtırılınca ortaya devam eden bir tebabet geleneği çıkmaktadır: 
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Uygur: “tolàaú bolup, sönmeser, usúunnuŋ úasıúın yıldızı birle yoràurdúa toúup, içürzün; söner.” 

(Gabain 2000: 237) (Dalak ĢiĢip, ĢiĢkinlik inmezse, soğan kabuğunu köküyle birlikte yoğurda katıp 
içirsinler, ĢiĢkinlik söner.) 

LevÀzımü’l-óikmet: [216B] “(1)… ıãıràan toòmıdır ikincide òÀr u yÀbisdir ve baèøılar úatında òÀr 

u raùbdır sirkencübìn ile (2) içmesi ve issi ãu ile yaúu itmesi ùalaú aàrısına fÀ’ide ider…” 

(Isırgan tohumunun ikinci özelliği sıcak ve kuru olmasıdır; kimilerinin katında da sıcak ve 
yaĢtır. Sirkencübin Ģerbetiyle içmesi, sıcak suyla yakı yapılması dalağın ĢiĢliğinin 

giderilmesine fayda eder.) 

Kıbrıs: Dalak ilacı:Bir imbik içine mersin dalı konup kaynatılır. Elde edilen sudan, aç karnına 

bolca içilir. Hastalık geçinceye kadar buna devam edilir.(Atun ve Fevzioğlu 2002: 47). 

Üstteki örnekler geçmiĢten bugüne süregelen bir tıp geleneğini göstermektedir. Coğafyadan 
dolayı hastalıkların tedavisinde kullanılan malzemelerde birtakım farklar olmuĢ ancak, ilacı 

hazırlama yöntemleri ve uygulama Ģekli; ilaç terkibinin anlatımı gelenek hâlinde sürdürülmüĢtür. 
Uygur tıp uygulamaları hakkında  bilgi veren Ali Haydar Bayat, Uygurların basit ve kompoze 
ilâçlar kullandığını bildirmektedir. Ġlâçların hazırlanma biçimi ve veriliĢi merhem, hap, kurs, fitil, 
toz, kül vb. Ģekildedir. Bunların hazırlanmasında yardımcı madde olarak et suyu, bal, Ģarap, süt vb. 
kullanılmaktaydı (Bayat 2002: 821). Nebati, hayvani ve madenî gıdaları ihtiva eden uygulamalar 
Ġslâmi devir tıp eserlerinde (Zülfikar-Aydın 2005: 313) ve Kıbrıs örneğindeki gibi halk hekimliği 
uygulamalarında da devam ettirilmiĢtir. 

 Kıbrıs‟ın fethini izleyen dönemde Ada‟ya yerleĢtirilen nüfusun tıp anlayıĢını belirleyen, 
ortak Türk kültüründe olduğu gibi Ġslâm merkezlerinde geliĢen tıp anlayıĢıdır. Bu anlayıĢla yazılan 

eserlerdir. Bu eserlerin pratik bilgiler içeren nitlikte olması ve sağlık gibi halkı ilgilendiren önemli 
bir konuda kaleme alınmaları, içerdikleri bilgilerin halka taĢınmasını sağlamıĢtır. Nitekim 
inclemeye konu olan eserin pek çok kısmında, ondan istifade edenlerce notlar düĢülmesi, ilave 
bilgiler aktarılması, bunun canlı birer delilidir (Çevikel 2006: 267). 

 Kıbrıs‟taki Osmanlı Ġslâm eserleri KKTC Millî ArĢivi‟nde (Girne) muhafaza edilmektedir. 

Bahsedilen arĢivdeki yazmaların bir bölümü, Sultan II. Mahmud adına LefkoĢa Selimiye Camii 
yakınında yaptırılan Sultan II. Mahmud Kütüphanesi‟nden buraya aktarılmıĢtır. ArĢivdeki diğer 
yazma eserlerse Selimiye Camii, Lâlâ Mustafa PaĢa Camii gibi cami, tekke ve medreselerde uzun 
yıllar muhafaza edildikten sonra arĢive nakledilmiĢtir. Ġncelenen eserin de önce Ömer Efendi 
Tekkesi kütüphanesinde bulunduğu, sonradan LefkoĢa‟daki II. Mahmud Kütüphanesi‟ne aktarıldığı 

ve oradan arĢive getirildiği anlaĢılmaktadır. Eserin vakıf kaydında, konuyla ilgili olarak Ģu bilgiler 
tespit edilmiĢtir: 

 “ [1B] (6) …cezìre-i úıbrısda medìne-i lefúoşada (7) ayaãofya cÀmiè-i şerìfi úurbında 

kÀ’in-i meróÿm ve maàfÿru’llah (8) èabdu’l-èazìz efendì ibn-i èömer efendì úonaàı ki óÀlÀ şeyòü’s-

sebèa (9) olanların sÀkin oldıàı úonaúda vÀúiè kütb-òÀneye meşrÿùa (10) olmaú üzere vaúfdır…” 

 Kıbrıs’ta, sağlam hâlde bugüne ulaşabilmiş tıp kitaplarından biri de KÀmilü’s-SınÀèa’dır. 

Arapça olan bu kitap, yine aynı yerden II. Mahmud Kütüphanesi’ne aktarılmıştır. Eserin vakıf 

kaydı şöyledir:  

[IB]“İşbu kitÀb-ı ùıbb KÀmilü’s-SınÀèa ismiyle müsemmÀ ……? Min medìne-i Lefúoşa’da 

merhÿm èÖmer Efendì’den müntakil olan vaúf kitÀblardan olup Şeyhü’s-sebèÀların sÀkin olduàı 

úonaàın kütüphÀnesine meşrÿta üzre mevúÿfdır…” (Çevikel 2006: 269) 

  



1574             Gürkan GÜMÜŞATAM

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/9 Summer 2013 

II. Kıbrıs’taki Türk İslâm Yazmaları 

  Osmanlı‟nın 1571‟de Kıbrıs‟ı almasıyla Türk toprağı hâline gelen Ada, 1878 yılına kadar 

Osmanlı Devleti‟nin yönetiminde kalmıĢtır. Ancak, 1878 yılında Osmanlı, Rus tehlikesine karĢı 
Ġngiltere‟nin desteğini alabilmek için Kıbrıs‟ı Ġngiltere‟ye kiralamak zorunda kalır. I. Dünya SavaĢı 
sırasında Ġngiltere, Osmanlı‟nın karĢı cephede savaĢmasını bahane eder ve Kıbrıs‟ı ilhak eder. 

Lozan AntlaĢması ile de Ada, resmen Ġngiliz Sömürge Yönetimi‟ne bırakılır. 1925 yılından itibaren 
Kıbrıs artık Ġngiltere‟nin resmî bir taç sömürgesidir. 

Kıbrıs, Osmanlı yönetiminden çıksa da buradaki Türk varlığı korunmuĢ, Osmanlı Ġslâm 

eserleri bugüne kadar ulaĢmıĢtır. Osmanlı‟nın Kıbrıs‟ta bıraktığı çok sayıda vakıf malıyla birlikte, 
tarihe ıĢık tutacak zengin bir el yazması koleksiyon oluĢturulur. Osmanlı döneminden kalan el 
yazmaları günümüzde, Girne‟deki KKTC Millî ArĢiv ve AraĢtırma Dairesi‟nde muhafaza 
edilmektedir. ArĢivdeki yazmalar hakkında ilk katalog Ramazan ġeĢen, Mustafa HaĢim Altan ve  
Cevat Ġzgi tarafından hazırlanmıĢtır (1995). Bahsedilen katalogda Türkçe, Arapça ve Farsça olarak 
yazılan yazmalarla ilgili kısa bilgiler aktarılmıĢ, örnekler verilmiĢtir.   

Kıbrıs‟taki yazmaları değerlendiren ilk çalıĢma ise, Ġsmet Parmaksızoğlu‟na (1964) aittir. 

Parmaksızoğlu, II. Mahmud Kütüphanesi‟ndeki yazma eserleri tanıttığı eserinde, burada toplanan 
yazmaların Osmanlı döneminde kurulan ġeyhü‟s-Seba Aziz Efendi Tekkesi kütühanesi, Muradiye 
(Selimiye Camii) kütüphanesi, Arap Ahmet Camii kütüphanesi, Tireli Ömer Efendi Tekkesi 

kütüphanesi, Mevlevîhane kütüphanesi, Müftî Medresesi kütüphanesi gibi kütüphanelerden 
derlendiğini bildirir (ġeĢen 1995: XIV). Parmaksızoğlu‟nun verdiği listede adı geçen kütüphaneler 
cami, medrese ve tekkelerde yer alan ve müstakil özellikler göstermeyen karakterdedir. Zamanla 
buralardaki kitapların II. Mahmud Kütüphanesi‟ne aktarılmasıyla, ilgili kütüphane merkezi bir 
kimlik kazanmıĢtır. 

Sultan II. Mahmud Kütüphanesi, 1829 yılında Kıbrıs muhassılı Ali Ruhî Bey tarafından, II. 

Mahmud adına kurulmuĢtur. Kütüphanenin iç duvarına Hasan Hilmi Efendi‟nin II. Mahmud‟u 
öven bir kaside yazması üzerine Hilmi Efendi, Ġstanbul‟a çağrılmıĢ ve hem taltif edilmiĢ hem de 
Sultan tarafından, kütüphaneye bağıĢlanmak üzere, kendisine 105 cilt yazma eser hediye edilmiĢtir 
(ġeĢen 1995: XV). Devlet yöneticilerinin ve hayırsever kiĢilerin bağıĢları, üstte belirtildiği gibi 

cami, tekke ve medrese kütüphanelerinden eserlerin buraya aktarılması, zamanla kütüphaneyi 
merkezleĢtirir. 

II. Mahmud Kütüphanesi‟nde bulunan yazma eserler, binanın fizikî durumu ve diğer 

nedenlerle LefkoĢa‟daki tarihî binadan Girne‟deki Millî ArĢiv ve AraĢtırma Dairesi‟ne taĢınmıĢtır. 
Ancak mevcut yapının fizikî yetersizlikleri nedeniyle arĢiv, 2012 yılındaki eklemelerle 
geniĢletilmiĢ, yazma nüshalar modern arĢivcilik anlayıĢıyla koruma altına alınmıĢtır.  

 ArĢivde bulunan eserlerin kataloğu önceden de belirtildiği gibi, Ramazan ġeĢen 

öncülüğündeki bir grup bilim insanı tarafından hazırlanmıĢtır. Kıbrıs‟ta, gözlerden uzak kalmıĢ el 
yazmalarının incelenmesi ve onlardan istifade edilmesi amacıyla 1987 yılında, IRCICA ile KKTC 
yöneticileri arasında bir mutabakata varılır. BaĢlatılan çalıĢmalar sonucu 1995‟te “Kıbrıs İslâm 
Yazmaları Kataloğu” meydana gelmiĢ olur. 

2255 eser, bahse konu katalogda yer almıĢtır. Bunlar içinden 1948 nüsha Arapça, 211 

nüsha Türkçe, 96 nüsha Farsçadır.   Eserler üç ana bölümde ve konularına göre Kur‟an ilimleri, 
hadis, fıkıh, kelâm, lugat, edebiyat, tıp, astronomi gibi baĢlıklar altında sıralanmıĢtır. Kitapta geçen 

katalog numaraları arĢivin yeniden düzenlenmesi nedeniyle geçerliğini kaybetmiĢir. Buna rağmen 
eski katalog numaraları T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı tarafından hazırlanan yazmalarla ilgili 
internet sayfasında kullanıma devam etmektedir. Katalog veya ağ sayfasını kullanarak tarama 
yapanların bu noktaya dikkat etmeleri gerekmektedir.  
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 III. Kıbrıs’ta Bulunan Tıp Konulu Yazma Eserler 

III.1. Türkçe Tıp Eserleri  

Kıbrıs‟ta kataloglara geçmiĢ Türkçe iki yazma eser bulunmaktadır. Bunlardan biri N. 

Çevikel tarafından bir makaleyle değerlendirilerek bilim dünyasına tanıtılmıĢtır (2006). Ancak 

çalıĢmaya konu olan LevÀzımü’l-óikmet, bugüne kadar ele alınıp değerlendirilmiĢ değildir.  

Çevikel‟in tanıttığı ilk eser, “Tıbba DÀir Bir KitÀptan Bir BÀb” adıyla kataloğa alınmıĢtır. 

Metin, KKTC Millî ArĢiv ve AraĢtırma Dairesi El Yazmaları Kataloğu‟nda A2136 numarayla 
kayıtlıdır.Kıbrıs Ġslâm Yazmaları Kataloğu ve Milli ArĢiv El Yazmları Kataloğu‟ndaki adından 
hareketle, onun tek baptan ibaret sanıldığı anlaĢılmaktadır. Oysa, metin toplamda üç buçuk baptan 
meydana gelmiĢtir. Eser, Divanî yazı türüyle ve yalın bir Türkçeyle yazılmıĢtır. Çevikel, birtakım 
ibarelerden ve kayıtlardan yola çıkarak müellifin, metni kaleme alırken farklı kaynaklardan 
faydalandığını bildirmekte, müellifinin kimliği hakkında yorum yaparak, hekim olma ihtimalini 
gündeme getirmektedir (Çevikel 2006: 271).  

Noksan hâldeki eserde müellif, birtakım ilaç yapımı ve uygulamalarını aktarmakta, kendi 
deneyimlerinden yola çıkarak yorumlarını vermektedir. Ġstiska (siroz); karın, el ve ayaklar, yüz ve 

gözlerde meydana gelen ĢiĢlikler; kızamık ve çiçek ise baĢlıca ele alınan hastalıklardır. Klasik tıp 
eserlerinin hemen hepsinde ele alınan cima, bu metinde de iĢlenmiĢtir.  

III.2. Arapça Tıp Eserleri 

 KÀmilü’s-SınÀati’t-Tıbbiyye el-maèrÿf bi’l-mülükì: KKTC Millî ArĢiv ve AraĢtırma 

Dairesi, El Yazmaları Kataloğu A2136 (1-18)‟de kayıtlıdır. Müellifi, ilk Ġslâm yazarlarından èAlì 

bin AbbÀs’tır. Vakıf kaydından Ömer Efendi tarafından tekke kütüphanesine vakfedildiği 

anlaĢılmaktadır. Son sayfasındaki kayıtlardan on üçüncü yüzyılda istinsah edildiği tespit 
edilebilmektedir.  

Eserin derkenarlarındaki Türkçe ve Arapça notlar çokça kullanıldığını, Kıbrıs‟ta bu eserden 

çokça istifade edildiğini göstermektedir. Otuz bir bap ve bazı alt baĢlıklara ayrılan kitap, genel 
sağlıkla ilgili olarak tertip edilmiĢtir. BaĢtan ayağa kadar bedenin çeĢitli bölgelerinde görülen 
hastalıklar ve tedavileri, geleneksel tıp anlayıĢına göre anlatılmıĢtır. Ġnsan mizacı, beslenme, vücut 

temizliği ve cima gibi konular iĢlenmiĢtir (Çevikel 2006: 268-271).  

Eserin Türkiye kütüphanelerinde birçok nüshası bulunmaktadır. Ancak, Kıbrıs‟ta bulunan 

bu nüsha, Kıbrıs Türklerinin sağlık anlayıĢlarının nereden kaynaklandığını göstermesi sebebiyle 
ayrı bir öneme sahiptir.   

 IV. Mehmed b. Ahmed b. İbrahîm Edirnevî (öl. 1680) 

 On yedinci yüzyılda yaĢamıĢ olan Mehmed b. Ahmed b. Ġbrahîm, Edirne doğumludur. 

Kaynaklardan, tıp öğrenimi gördüğü tespit edilen Edirnevì,Levazımü‟l-óikmet ile birlikte,  birçok 

ayrı konudaki tıp eserine ve fıkıh, tarikatlar, tasavvuf gibi konulardaki islâmî bilgiler üzerine 
yazılmıĢ kitaplara sahiptir.  

Edirnevì ile ilgili olarak Osman ġevki Uludağ, onun Edirne ve Ġstanbul bimarhanelerinde 

öğrenim gördüğünü bildirmektedir. Uludağ‟ın verdiği bilgiler arasında Edirnevì‟nin, bir dönem 

Hindistan‟a giderek orada tebabetle uğraĢtığı ve ülkeye döndükten sonra da hekimlik yaparak 
ömrünü tamamladığı bulunmaktadır (Uludağ 1991: 203-204). Uludağ‟ın verdiği bilgileri Adnan 
Adıvar da doğrulamaktadır. Osmanlı Türklerinde İlim adlı yapıtında Adıvar, on yedinci yüzyıl 

hekimleri arasında verdiği Edirnevì ile ilgili olarak, Hindistan‟da bulunduğu sırada ġah Cihan‟ın 

hususi hekimliğine getirildiğinden bahseder (Adıvar 1970:141). Adıvar, on yedinci yüzyılda Batı 
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tıbbıyla ilk temaslar baĢlamasına rağmen, Edirnevì‟nin eski tıp geleneğine bağlı olduğunu ve eski 

gelenek çerçevesinde eserler tercümeye devam ettiğini de aktarmıĢtır (Adıvar 1970: 118). 

Edirnevì için yapmıĢ olduğu tercümelere ve LevÀzımü‟l-óikmet‟te verdiği bilgilere 

dayanarak çok iyi düzeyde Arapça bildiğini söylemek mümkündür. LevÀzımü‟l-óikmet‟teki 

verilerden Edirnevì‟nin, devrindeki tıp konulu birçok eseri gördüğünü, tıp konusundaki eserlerini 

kaleme alırken onlardan yararlandığını, kendi deneyimlerini de bunlara aktardığını söylemek 
mümkündür. Ayrıca, Adıvar‟ın belirttiği gibi, Doğu tıbbını iyice incelemiĢ bir hekim olmalıdır 
(Adıvar 1970: 141). Eserleri Ģöyledir:  

IV.1. Dinle İlgili Olanlar: 

IV.1.1 Zuhrü'n-Necât fî Tercemeti Münyeti'l-Musallî: Ġslâm dini ve fıkıh konularını 

içermektedir. Türk Dil Kurumu Türkçe Yazmalar bölümünde Yz. A 67 numarada kayıtlıdır. 

IV.1.2 Muhibbîn: Konya, Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

bölümünde bulunan eser, 10532 numara ile kayıtlıdır. Ġslâm dini, tasavvuf ve tarikatlar konusunda 

yazılmıĢtır. Nesih yazı türüyle yazılan Muhibbìn‟in her varağı on üçer satırdan meydana gelmiĢtir. 

Toplamda 130 varaktır. 

IV.2 Tıpla İlgili Olanlar: 

 IV.2.1 Terceme-i Bur'u'ş-Şifâ: Bosna Hersek, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları bölümünde R 5935/2 numara ile kayıtlıdır. Tıp konusundaki eser, Arap hekimlerinden 

Razî‟den tercümedir. Nesih yazı türüyle yazılan Bur‟u‟Ģ-ĢifÀ, toplamda on sekiz varaktır. Adından 

da anlaĢılacağı gibi karın bölgesindeki hastalıkları, mide ve bağırsaklarda oluĢan sancı tedavisini 
konu almaktadır. 

 IV.2.2 Risâle fî Teşhîsâtin-Nabz ve Hâlâtihi: Mısır Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 

bölümünde bulunan eser,Tıbbî Türkî Talat 29 Ģeklinde kayıtlıdır. Tüfenkcîzâde Abdurrahim b. Ali 
Cafer tarafından Hicrî 1338 yılında istinsah edilen metin, toplamda 18 varak olup devrin tıp 
anlayıĢı doğrultusunda nabız konusunu iĢlemektedir.  

 IV.2.3 Terceme-i Kâmûsu'l-Etibba ve Nâmûsu'l-Elibbâ: Edirnevì‟nin Hindistan‟dan 

Ġstanbul‟a dönüĢünde yazdığı eserlerindendir.Kitap,ġehit Ali PaĢa Kütüphanesi‟nde (Süleymaniye 
Ktb.) No. 2015‟te kayıtlıdır. Tıp konusundaki eser, Medyen b. Abdurrahmân el-Mısrî el-
Kosonî‟nin aynı adlı kitabından tercümedir. Talik yazıyla kaleme alınmıĢtır ve toplamda 158 
varaktır. 1080 (1678) tarihini taĢıyan kitap, Ft harflerine kadar yazılmıĢ bir tıp lügatidir. Eserin ön 

sözünde Edirnevì, Razî ve Ġbnî Baytar‟ın eserlerini de Türkçeye çevirdiğinden bahsetmektedir 

(Adıvar 1970: 141). Bahse konu eserlerden Razî‟ye ait olan  Terceme-i Bur'u'ş-Şifâ, Ġbni Baytar‟a 

ait olan ise LevÀzımü’l-óikmet‟tir. 

IV.2.4 Terceme-i MuèÀlecÀt: Osman ġevki Uludağ, Edirnevì‟in  Terceme-i Kâmûsu'l-

Etibba ve Nâmûsu'l-Elibbâ dıĢında, Hamidiye Kütüphanesi‟nde Terceme-i MuèÀlecÀt adında bir 

baĢka tıp eseri olduğundan bahseder (Uludağ 1991: 204). Uludağ‟ın kitabını yeniden yayıma 
hazırlayan Ġlter Uzer ise, bu kütüphanelerde bahsedilen yazmaya ulaĢamadığını not düĢmüĢtür. 

Kayıp durumdaki eserin adından, onun, Ġbn-i Baytar‟ın KitÀbü’l-muànì fì’l-edviyetü’l-müfrede 

isimli eserinin çevrisi olduğu düşünülmektedir. Dolayısıyla Terceme-i muèÀlecÀt, LevÀzımü’l-

óikmet’in Mısır ve Kıbrıs dışındaki üçüncü bir nüshası veya özetlenmiş bir bölümü olmalıdır. 
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 IV.2.5 LevÀzımü’l-óikmet:  

LevÀzımü‟l-óikmet, tıp konusunda yazılmıĢ, dil bilgisi özellikleri itibariyle on yedinci 

yüzyıla ait bir eseridir.Ġncelemeye konu olan Kıbrıs nüshasında, eserin adı LevÀzımü‟l-óikmet 

Ģeklinde kaydedilmekle ve birçok bölümünde bu adla anılmakla birlikte, 25A’da “ÚÀmÿsü’l-

óikmet”adı da zikredilmektedir. Edirnevì eserin adını yine LevÀzımü’l-óikmet yanında, RisÀle-i 

levÀzımü’l-ùıbb min şeyò-i ibn-i bayùÀr (25A) biçiminde de kaydetmiĢtir. Ġlgili varakta sonradan 

eklendiği anlaĢılan ve derkenar kısmında geçen, kitabın adıyla ilgili bir bilgi de Ģöyledir: 

“Vaúf ü’l-úÀmÿsü’l-óikmet be-zÀviyye-i èömer efendì el-meróÿm” 

LevÀzımü’l-óikmet’in, yapılan araĢtırma sonucu biri Mısır‟da (Kahire), diğeri de Kıbrıs‟ta 

olmak üzere iki ayrı nüshası tespit edilmiĢtir. Bunlardan incelemeye konu olan Kıbrıs‟taki 
nüshadır.  

Kıbrıs nüshası dört yüz kırk varaktır. Nüshanın her sayfasında yirmi dört satır bulunmakla 

birlikte, satır sayısı değiĢkelik gösterebilmektedir. Metin kısımları siyah, baĢlıkları kırmızı 
mürekkeple yazılan kitabın baĢında, sonradan eklenmiĢ bir varak bulunmaktadır. Eserin adı, yazarı 
ve diğer bilgileri içeren bu varakta, kitabın bir yangından kurtarılmıĢ olduğu da anlaĢılmaktadır. 
Varakta yazılanlar Ģöyledir: 

 

(1) “levÀzımü’l-óikmet diyü tesmiyye olınan kitÀb-ı ùıbbdır (2)vaúf èömer efendì ibn èalì efendì el-

meróÿm (3) işbu kitÀb-ı ùıbb yanuú kitÀb taèbìr olınan budur (4) ve bu kitÀbda her bir èilletüŋ 

devÀsı taórìr olınmışdır (5) ve bundan mÀèadÀ üç cild daòı vardır bunlar birbirine mümÀåil (6) dört 

cild luàatlerdir cezìre-i úıbrısda medìne-i lefúoşada (7) ayaãofya cÀmiè-i şerìfi úurbında kÀ’in 

meróÿm ve maàfÿru’llÀh (8) èabdu’l-èazìz efendì ibn-i èömer efendì úonaàı ki óÀlÀ şeyhü’s- (9) 

sebèa olanların sÀkin oldıàı úonaúda vÀúiè kütb-òÀneye meşrÿùa (10) olmaú üzere vaúfdur niçeler 

bu luàatlarden èilletlerine devÀlar (11) bulup dertlerinden òalÀã olmışlardır allÀh-ı taèÀlÀ vÀúıfına 

(12) raómet eyleye sšF¦ U² sš¦¬ 1228 mÀh-i cemÀõye’l-ÿlÀ (13) meróÿm èabdu’l-èazìz efendì 

è[À]riflerinden es-seyyìd caèfer efendì şeyòü’s- (14) sebèa olup yedeyne teslìm olınmışdır allÀh-ı 

taèÀlÀ ùarìú-i müstaúìmden (15) ayırmaya  sš*�dL¼« Ë sšìuJ¼« d¥§ ë¦d�� sšF¦ U² sš¦¬ 

Vücÿd-ı insÀna ùÀrì olan cemìè èilletleri 

Ve sebeblerini ve muèÀlecÀtını cÀmièdir” 

 

YıpranmıĢ bir cilt içinde bulunan eser, sonradan eklendiği düĢünülen birkaç bap ve bazı 
cetvellerle baĢlamaktadır. Bunları kısa bir besmele bölümü izlemiĢtir. Besmelenin ardından nabzın 

teĢhisi üzerine iki buçuk varağı aĢkın bilgi aktarılmıĢtır. Nabız konusunu izleyen bölüm müshiller 
konusuna ayrılmıĢtır. Müshillerin hangi insan mizacına göre, ne zaman hazırlanması gerektiği ve 
uygulama Ģekilleri kısaca bu bölümde ele alınmıĢtır: 

[7b] (13) Müshil-i laùìf ol bahÀrda istièmÀl olınacaú şerbetdenddir meóemmed efendìden 

naúldir (14) el-meróÿmãıfat sinÀ’mekì on yedi direm zencebìl beş direm günlük elli direm (15) 

maãùaúì yigirmi beş direm úaranfil yigirmi beş direm maãùaúì ile günlügi iki vaúiyye (16) bal bu 

üçüni bir yirde úatup sÀ’ir edviyyeleri dögüp eleyüp ve bala úatup úaynadup (17) úıvam vireler 

úÀnÿn üzere maècÿn ideler aòşam yatacaú vaútda yeyüp… 
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On dördüncü varaktan itibaren kitabın içinde değinilen hastalıklarla ilgili cetveller 

gelmektedir. Bir nevi fihrist olarak değerlendirilebilecek bu kısım, toplamda beĢ varaktır. Hastalık 
adlarıyla ilgili cetveli hekim adlarını içeren çizelge izlemektedir. On sekizinci varakta (18B) 

konuyla ilgili Ģu bilgi aktarılmıĢtır: 

“Bu kitÀb içinde mezkÿr olan üç yüz on emrÀôa edviyye-i müfrede ile eùibbÀdan kimseler 

gelüp èilÀc úılmışlardur te’kìden bu cedveldedir” 

Böylelikle eserin yazımında hangi hekimlerden isitifade edildiği gösterilmiĢtir. Tıp tarihi 

açısından bu kısım geçmiĢi aydınlatacak değerdedir. Cetvelde adı geçen hekimlerden İbni SìnÀ, 

BukrÀù (Hipokrat), İbni BaùlÀn, Raôì, CÀlìnÿs (Galen) üzerinde önemle durulması gereken sadece 

birkaç isimdir. Cetveldeki isimler arasında Galen ve Hipokrat gibi Yunan hekimlerinin isimlerinin 
geçmesi antik dönem tıbbından da istifade edildiğini göstermektedir. Kitabın ilerleyen 

bölümlerinde, ele alınan hastalıkla ilgili bilgiler aktarılırken, ilgili hekimlere atıf yapılmıĢ, aktarılan 
bilgiler onlara dayandırılmıĢtır:  

[38A] (5) …ibn-i mÀce ve süfyÀn ve mÀliúì ve ibn-i vÀfid (6) eydürler eger çörek otını 

úavurup ve yumuşaú dögüp bir kök ketÀn bezi kìseye úoyup… 

[41B] (3) …şerìf ve süfyÀn ve ibn-i vÀfid eydürler (4) defne yemişi yaàıdur ãovuúdan olan 

nevÀzile ve õükkÀma fÀ’ide ider… 

LevÀzımü‟l-óikmet‟in hekim adlarını izleyen bölümü, kullanılan ölçeklerin tanıtımına 

ayrılmıĢtır. 21B-22B arasında tanıtılan ölçekler Ģöyledir: 

[21B] 

(1)Fì-beyÀn-ı cedvelü’l-evzÀnü’l-ùıbbiyyet ve’l-mekÀyyidü’l-fesÀd(2) Veznler şeróinüŋ 

beyÀnındadur kim YÿnÀn óükemÀlarınuŋ úadìmleri õikr (3) eylemişlerdür. 

(4) [el-úìrÀù] nıãf-ı dÀngdür ve altı çekirdekdür ve iki arpa aàırıdur. 

(5) [el-dÀnú] bir dirhemüŋ dört bölüginden bir bölügine dÀnú dirler. 

(6) [el-dirhem] bi’l-ekåer dört dÀnúa dirler. 

(7) [el-miåúÀl] bi’l-ekåer buçuú direme dirler yigirmi dört çekirdekdür. 

(8) [el-vaúiyye] dört yüz dirheme dirler ammÀ èilÀca müteèalliú olsa edviyyeye (9) on iki 

dirheme bir vaúiyye dirler. 

[22A] 

(1) [er-rıùl-ı ŞÀmì rıùl-ı Mıãrì] yüz otuz üç dirhemdür ammÀ rıùl bir dürlü degildir. Çoú nevè 

olur her diyÀrda bir nevè rıùl muèayyir iderler cemè-i erùÀl (2) ve taøèìfì rıùıl gelür. 

(3) [el-men] bi’l-feth ve’t-taşdìd ikidir ki yüz altmış altı direm olur. (4) türkì baùman dirler. 

(5) [es-astÀr] altı dirhem ve bir dirhemüŋ üç rubèıdur ki dört buçuú miåúÀl olur. 

(6) [iskerçe] altı astÀre ve bir rubèdur astÀr dört buçuú miåúÀle dirler. 

(7) [el-úısù] bi‟l-ekser veznlerden ve ekyelden bÀdem-i ãÀàa dirler ve ãÀà biŋ úırú diremdür 

bu óesÀb üzere bir úıãù beş yüz yigirmi direm olur. 
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(8) [el-malèaúa]úaĢuúdur èarabìde ve farsìde malèaúadır otlarda bir miåúÀldür ammÀ 

muèÀcibinde (9) ve bunuŋ emåÀli nesnelerde dört miåúÀle dirler Muóammed Temmetì 

úavl[i] üzere. 

(10) [malèaúa-i ãuèud] ancaú iki dirheme dirler. 

(11) [malèaúa-i kebìr] ancaú dört dirheme dirler. 

(12) [úanùÀr] bi’l-ekser yüz yigirmi rıùl olan nesneye bir úanùÀr dirler úırú dört (13) vaúiyye 

olur. 

(14) [úÿlÿs] ancaú ùoúuz úìrÀùdur.  

(15) [úÀverdeş] bir buçuú vaúiyyeye dirler ve ol úadar nesne alur destiye ve bardaàa (16) 

daòı úavnenÿs dirler. 

(17) [àrÀmÀ] bir buçuú dengden iki denge varıncaya taèbìr iderler. 

(18) [sÀtiryÀ] bu àrÀmÀnuŋ nıãfıdur baèøılar úatında üç úìrÀùa dirler. 

 

Ölçekleri izleyen bölümde [22B-23A] mizaç konusuna değinilerek sıcak, soğuk, nemli ve 

kuru özelliğe sahip eczalarla ilgili, klasik tıp eserlerinde geçen bilgiler tekrar edilmiĢtir. 

Üstte sıralanan bölümleri sebeb-i telif kısmı izlemiĢtir. Sebeb-i telif bölümünde mütercim 

adını, Meómed bin Aómed bin İbrÀhim bin Òüseyin (23B) olarak vermektedir. Edirnevì aynı 

bölümde, eserini Ġbni Baytar‟ın tıp konulu kitabından tercüme ettiğini bildirmektedir: 

[24A] (11) …bu kitÀb (12) meròÿm şeyò ibn-i bayùÀr raómetu’l-llÀh èaleyh óaôretleriniŋ 

altı yüz otuz tÀrìó (13) ile müverrió-i te’lìf eyledügi kitÀbdır ki muèÀlecÀt-ı ibn-i bayùÀr ismiyle 

müstemìdir bunı (14) cümleden ziyÀde nÀfiè kitÀb bulmış idüm fırãat bulup cenÀb-ı allÀh[a] 

tevekkül idüp teberrük (15) úaãdıyla türkì lisÀn ile terceme olmasına iõn istedüm ve iõn-i şerìfler… 

Edirnevì tercümeye Hicrî takvimle bin seksen dört yılının Muharrem ayında baĢladığını, bir 

dönem Kahire‟ye gittiğini ve Ġstanbul‟a döndükten sonra tercümeyi tamamladığını yine sebeb-i telif 

kısmında dile getirmiĢtir. Ġbni Baytar‟ınKitÀbü’l-muànì fì’l-edviyetü’l-müfrede adındaki meĢhur 

eserinden çevrilen kitap, mütercimin açıklama, ekleme ve diğer Ġslâm âlimlerinin eserlerinden 
ilaveleriyle geniĢletilmiĢtir. Sebeb-i telif bölümünde mütercim, Budin‟de vali olan Hüseyin 
Mustafa PaĢa‟nın emriyle kitabı, Ġbni Baytar‟dan Türkçeye çevirmeye baĢladığını (varak 23A) 
bildirmiĢtir. 

Edirnevì, eline birçok tıp kitaplarının geçtiğini, farklı Ģekillerde tertip edilmiĢ eserler 

gördüğünü, ancak içlerinden en yeterli bulduğu bu eseri tercüme için yeğlediğini de aktarır: 

[25A] (15) …õirÀ èilm-i ùıbbda taãnìf olınan kitÀbların eger muòtaãar ve eger muùavveldir 

çoàına (16) ben faúìr vÀúıf oldum yaènì elime girdi ve muùÀlaèa úıldım bundan nÀfiè kitÀb 

bulmadım…   

Sebeb-i telif bölümünü besmele ve insan sağlığıyla ilgili bazı hadisler izlemiĢ; insan 

sağlığının önemi üzerinde durulmuĢtur.  

LevÀzımü’l-óikmet baplar hâlinde tertip edilmiĢtir. Birinci “bÀb”, beyinde görülen 

hastalıklarla ilgilidir. Bu bölümü ayrı ayrı hastalıkların veya insan sağlığına iliĢkin konuların ele 
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alındığı baplar takip eder. Eserde, konunun iĢleniĢ ve uslup özelliklerini göstermesi için kâbus 
görmeyle ilgili Ģu kısım transkribe edilmiĢtir:  

[45A] 

(1)Der beyÀn-ı èilletü’l-kÀbÿs ve ilÀcına bu daòı bir illetdür ki Àdem uyúuya varduúda (2) 

şöyle øann ider ki bir aàır kişi üzerine çıúup ve muókem ãıúup nefesini taøayyuú idüp (3) ve 

óareketini menè eyler ve murÀd ider ki birine ÀvÀz idüp eyle ne çağıra bilür ve ne òod (4) dir ne 

bilür ve her óÀl ki bu èillet vÀúiè olur deròÀl uyanur bu èillet üç ãaèb (5) èilletiŋ muúaddimesidir 

biri ãarèa ve biri sekte ve biri cunÿn ki mÀliòÿlyÀ (6) daòı dirler ve bu èilletüŋ sebebi úanıŋ veyÀ 

balàamıŋ veyÀ sevdÀnıŋ buòÀrıdır ki óareket (7) sÀkin olduàı gibi dimÀàa çıúar òÀleten yaúaøa 

olmaz õìrÀ óareket ile taólìl olur (8)ve gÀh olur ki bu èillet-i kÀbÿs1 ãovuúdan olur dimÀàı úabø ider 

defèaten ve øaèaf-ı dimÀà (9) óÀli daòı olmaz el-èilÀc istifrÀà ve tenúiyye-i dimÀàdır óabb-ı 

ÀyÀricile veyÀ buŋa beŋzerler (10) ile ve taúviyyet-i dimÀà ve menè içredir ve fì’l-cümle kÀbÿsuŋ 

èilÀcı ãarèa èilÀcına úarìbdir (11)fì-beyÀn-ı edviyyetü’l-müfredetü’n-nÀfièa min èalelü’l-kÀbÿs aàır 

baãmaú èilletine müferred (12) eczÀlardır ki beyÀn olur nite selef beyÀn ve èilÀc úılmışlar ë­u*Ž ë*½« 

ÊU•dÔô« (13)lIM² ÷Uš� dJ�� ÎU­u­b¦ ˆdÔe� s¦ r£«—œ ë9*8 Ë ”uÄUJ¼« s¦ lIšÔ Èd¹ ÃdA�Ë ”uÄUJ¼« s¦ lIšÔ Èd¹ ÃdA� (14)vH§UG¦ 

”uÄUJ¼« s¦ eydür oàul otı şıruàan yaàıyla borÀnì bişirüp yeseler kÀbÿs èilletine (15) fÀ’ide ider ve 

yalŋız üç direm toòmını dövüp beyÀø sükker ile şerbetini istièmÀl úılsalar (16) aàır baãmaàa fÀ’ide 

ider ve defè ider ÊöD• s•« ‰U­ UìU¦«œd­ ‰« aàır baãan Àdeme iki (17) direm kemnÿnı ãuyla içirseler giderir 

el-üskübeç úavluhu eyøan  bundan daòı (18) iki direm içirdirlerse fÀ’ide ide el-fülfül-i esved S¦ v§ 

j*• Ë ‚b² (19)”u�UJ¼« V0U# ë¾ì ˆd�dGšÔ Ë eydür büberi bal şerbetiyle baède’s-saóú edüp  

[45B]  

(1) ve úaynadup àaràara iderse kÀbÿs olan Àdeme fÀ’ide ider ‰U­ Êuš¼U�« dD¾¼«(2)X•U8 s•«rÀzyÀne 

ve beyÀø kerefesi ve sÿsen köki ki bunları şeker (3) şerbetiyle úaynadup içerse balàamdan olan 

kÀbÿs maraøına ve balàamì mizÀclulara nÀfièdir (4) giderir ve maraø-ı mezbÿra münÀãib bu ÀyÀric-

i fayúarÀdır ãıfat budur úara òarbaú (5) maómÿde ikişer dÀng anìson iki deng óanôal  içi bir buçu[ú] 

deng keåirÀ bir deng bunları (6) rÿb kerefes ãuyıyla yoàurup óablar ideler bu cümle bir şerbet olur 

ammÀ ãovuúdan vÀúiè (7) olanlara óÀr yaàlar ve úÀbıø yaúular ile devÀ ideler. 

 LevÀzımü’l-óikmet’i meydana getiren baplar toplam üç yüz on hastalık ve insan 

sağlığıyla ilgili çeĢitli konuları iĢlemiĢtir. Bunlar içindenmÀliòÿlyÀ, ãarèa, õükkÀm, kÀbÿs, nisyÀn, 

bÀdişnÀm,  emrÀøü’l-fem, yarÀúÀnsadece birkaçıdır. 

 LevÀzımü’l-óikmet’te klasik tıp anlayıĢı doğrultusunda sağlıkla ilgili bilgiler aktarılmıĢ, 

konu belli bir üslup dahilinde ve sistematik Ģekilde ele alınmıĢtır. Eserin genelinde gözlenebilen 

konu akıĢı Ģöyledir: 

1. Hastalığın varsa Türkçe, Farsça ve Arapçadaki karĢılıklarını verme: Kırmızı mürekkeple 

yazılan baĢlığın ardından hastalığın adı verilmekte, Türkçe ve diğer dillerdeki isimleri 

sıralanmaktadır:[256B] (1) Fì-beyÀn-ı èusrü’l-bevl sidük ùutılması èilletidir fÀrisìde sšL½ s¿§d½ 

derler yaènì (2) güçle işemekdür …   

                                                   
1 „kÀpÿs‟ Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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2. ĠĢlenen hastalığın insan bedeninde nasıl ortaya çıktığı veya hastalığa neyin/ nelerin sebep 

olduğu:[256B]  (2) … sebebi bögreklerde veyÀ meåÀnede verem olmaúdır yÀòÿd kim (3) 

meåÀnede úanmüncemid olup òılù münsed ve bevl yolına ùurmış olsa … 

3. Ġlgili hastalığı teĢhis etmenin yolu:[256B] … (4) èalÀmeti sÀbıúa àalìô àıdÀlar yemek ile 

úavuúda åıúlet (5) olup bevl ile òÀm òılù gelmekdir… 

4. TeĢhisi konan hastalık için tedavi Ģekli veya uygulanacak ilaçların terkibi hakkında bilgilerin 

aktarılması:[256B] … (5) èilÀcı her ãabÀó rÀzyÀne toòmı ve anìson (6) üçer direm ve on direm 

şeker kifÀyet mikdÀrı ãuyla úaynadup içeler ve eger (7) òıyÀrşenbe içi ve úavun  çekürdegi südi 

onar direm úarışdırup içerlerse sidük (8) ùutılmasını defè ide… 

5. Alternatif tedavi Ģekli varsa bunları meĢhur olmuĢ Yunan, Arap, Fars hekimlerine dayanarak 

verme:[258A] (18) sidük ùutılmasına ve güçle işemege èÀrıø olana müferred eczÀ ile èilÀc (19) 

itmegiŋ beyÀnındadır nite eùibbÀ-yı selef beyÀn itmişler… (20) rÀzì ve ibn-i rıøvÀn eydürler; 

[22A] (8) [el-malèaúa]úaĢuúdur èarabìde ve farsìde malèaúadır otlarda bir miåúÀldür ammÀ 

muèÀcibinde (9) ve bunuŋ emåÀli nesnelerde dört miåúÀle dirler Muóammed Temmetì úavl[i] 

üzere. 

6. Ġlaç yapımı için önerilen bitki, besin veya herhangi bir maddenin soğuk, sıcak, kuru ya da 

nemli olmak üzere mizacını  tanıtma. Eski tıpta hastalığa vücuttaki bir maddenin eksikliği veya 
fazlalığının yol açtığı düĢünülmekteydi. Bu yüzden insan mizacının eski dengesi kurulmaya 
çalıĢılıyordu. Dengenin sağlanması için verilen maddelerin mizaç özellikleri iyice bilinmeli idi. 

Ġncelenen eserde de sıralanan maddelerin mizacına yönelik bilgiler aktarılmıĢtır:[258A]  (20) 

…ol dört (21) nevèdir beyÀø ve gök ve ãarı ve asumÀnì eyüsi asumÀnì olandır åÀnìde òÀr u (22) 

yÀbisdir sidük ùutılmasın açar… 

7. Sıralanan maddelerin Ģurup vb. hâline getirilme Ģekli, kullanım miktarları, kullanım biçimleri 

hakkında bilgilerin verilmesi:[258A]  (22) … eger kökini dögüp eleyeler iki dirhemini bal 

şerbeti ile içerlerse (23) veyÀhÿd kökini èasel şerbeti ile úaynadup içerlerse mücerrebdür… 

 LevÀzımü‟l-óikmet yukarıda verilen düzene göre tertip edilen ve konu sırasına göre 

birbirini izleyen bapların ardından tamamlanmaktadır. Eserin sonunda kitabın tamamlanması 
üzerine eklenmiĢ duayla manzum bir parça bulunmaktadır. Manzum kısımda mütercim, özetle her 
Ģeye Allah‟ın kadir olduğundan dem vurmuĢ, çevirdiği kitaptan istifade edenlerin kendine 
duacıolmasını istemiĢtir: 

[437A] (14) Bu úavli èilm-i ùıbbda eyleyen gÿĢ 

   Cedel úılmaya baòåe ola òÀmÿĢ 

 

(15) Ġder baèøì kimesne bir devÀyı 

Kim andan òaôô idüp emr-i şifÀyı 

 

(16) Bezenmiş kütb-i teşrìò içre zìbÀ 

Bu resm üzre cevÀb virmiş eùibbÀ 

(17) Maraølar içün olan cümle eczÀ 

ŞifÀ içün birisi lÀzım olsa 
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(18) Ne kim eczÀ diler óaúúdan icÀzet 

Vire òÀãiyyetden nefè ü ãıóóat 

 

(19) Eger eczÀya óaúú vire icÀzet 

İder eczÀ òudÀ iõniyle ãıóóat 

 

(20) Eger eczÀya iõn olmasa óaúúdan 

ŞifÀ bulmaz ne etse ùÀlib olan 

 

(21) Sebeb-i devÀnıŋ ãÀóibi óaúú 

Úamu eczÀ anıŋ emrinde muùlaú 

 

(22) Zehr-i tiryÀk olur kÀhì maóalde 

Kahì tiryÀk olur aàu ecelde  

 

(23) Óekìme daòl idüp girme vebÀle  

Naôar it óikmet itti bì-zevÀle 

 

[473B] (1)  Her Àn heştÀd heşt içinde cÀna 

   Yazıldı bu kitÀbım oldı peydÀ 

 

(2) Oúunduúça kitÀbım cemè-i ùıbb 

Ùabìbine duèÀlar ide ùÀlib 

 

(3) Kimüŋ adına yazdımsa kitÀbı 

KitÀb içün vire aŋa ãavÀbı 

 

(4) DevÀm-ı devleti olsun ziyÀde 

İki èÀlemde irsün her murÀdı 

 

(5) Ümiõim bu durur ehl-i hünerden 

Bunı maèzÿr ùuta bu bì-baãardan 

 

(6) Eger kÀmil eger nÀúıã eger òod 

Şikeste yete uş el-èabd-ı maèzÿr 

  

V. Sonuç 

 Bu makaleyle, LevÀzımü’l-óikmet bilim dünyasına tanıtılmıĢtır. LevÀzımü’l-óikmet, çeviri 

olmasına rağmen mütercimin, ekleme ve açıklamalarıyla özgün bir karaktere kavuĢturulmuĢtur. 
Barındırdığı bitki ve hayvan adları, ilaç isimleri, tıp terimleri, organ isimleri ile on yedinci yüzyıl 
bilim dilini yansıtacak zenginliktedir. Konunun anlatılıĢ biçimi ile de kitap, eski tıp eserlerindeki 
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üslup anlayıĢını gösterebilecek durumdadır. Birçok hekimin kaynak olarak verilmesi ise, bilim 

tarihi açısından LevÀzımü’l-óikmet’in önemli bulgular taĢıdığına delildir.  

  LevÀzımü’l-óikmet’le ilgili olarak üzerinde durulması gereken noktalardan biri Kıbrıs 

Türkleri‟nin sağlık anlayıĢını etkilemiĢ olmasıdır. Bunu, derkenarlara düĢülen notlar, sağlıkla ilgili 
aktarılan bilgiler ve onların Kıbrıs Türk halk hekimliği uygulamalarıyla örtüĢmesi göstermektedir.  
Ancak, makalenin sınırlarını aĢacağından konunun bu boyutuna yeterince yer ayrılamamıĢtır.  

 Sonuç olarak on yedinci yüzyıl Türkçesinin canlı bir kaynağı durumundaki eser, farklı 
bakıĢ açılarıyla incelenmeyi ve yayınlanmayı beklemektedir.  
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